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Abstract. Without claiming to answer the question of knowing from which
language, Greek or Armenian, was translated the text of the Aczs of the
Apostles into Georgian, I would just draw attention to few linguistic events
noted during a comparative reading of the Actsin its three variants — Greek,
Georgian and Armenian.

Three points will be discussed here; the first two involve the
Georgian and Armenian versions of the Acts, the third one involve the
Georgian and Greek texts.
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1. One plurale tantum

1.1. The question of the pluralia tantum, id est substantives used only
in the plural, is often put forward to uphold the fact that a text was
translated from Armenian; Classical Armenian, as we know, includes
a large number of terms which are not used in the singular. I will
take here as an example the noun “sky”.

1.2. 3o>-60 6 oUpavée kplyht-p erkin-k*

The Armenian term kplht-p erkin-k‘ “sky” is used usually in the:
plural. As for the Georgian term 3s-a “sky”, it occurs both in the:
singular and in the plural.

1.2.1. In the Acts, the Georgian “sky” occurs three times in the plural,,
where Greek has a singular and Armenian has a plural.

Here are two of the three Georgian occurrences of “sky” in the plurall
(the plural is italized in the examples, the singular is bold):
Ac2,19
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@3 3639 60dgd Gocs dobs s Labforger Jrgysbals Byws, Lolbero s
396bEo > sMFNMO 37sdobsa

xad 8dow Tépata v 1@ olpav® Gve xai onueia émi ¢ yfoxarw,
ofpa xad Tlp xod Grpida korvol

G g wpwli jépfhbu h Ybp, b bpwlu jphhp h fentwph, wphth
EL hmp b Upphy djuny: ew tac’ ndans yerkins i ver, ew n3ans yerkir i
xonarh, ariwn ew howr ew mrrik cxoy.

I will show wonders in the sky above, and signs on the earth beneath;
blood, and fire, and billows of smoke.

Ac7,49

@60 Bogs®bo Bgdbo 96056 s gmgysboa 3MeMEbRdIMm30 BgMmIcms
Rgdmsa. Mdso Lsbero 8o8Bgm 8y, - s Bsdsk, - sbvy Gaady
5000 0gml a36LslrggBadgmoLs Agdobsa?

'O olipavée pot 9pdvog, i € yfi Utombdiov Tév Tod®Y pov* Tolov
ohkov oixo&opr’]csré pot, Méyet xbprog, fi Tig TémOC Tfi¢ KATATAvTEDG
pov;

Eppplip wpnn hu kb, b kplihp wuunnuwbnui nnhg hung. npughuh’
nmb phlikgkp htd" wuk wkp. Yund qh'ty wknh hwbquinkwl udny.
erkink® at‘of im en, ew erkir patowandan otic’ imoc’. orpisi? town
Sinec'€k’ inj, asé tér. kam zi’n¢' tehi hangstean imoy.

Heaven is my throne, and the earth a footstool for my feet. What kind of
house will you build me? says the Lord; or what is the place of my rest?

1.2.2. But if these two verses are interesting, it's mostly because they
are Old Testament quotations, taken respectively from Joel and Isaie.
Yet, in both instances, “sky” is singular in the Georgian text of the
Old Testament, as in Greek.

Joel 2,30 / LXX Joel 3,3

s 3bzg BoBgdo gols dobs By @ Lsbfsrgmgd Jmgysbsls bgws Jog.
Lolbero s 39Ebero ©s sendryHo 3rsdeobs.

xal 80w Tépota &v @ olpavd xai ém Thic yiic, dlua xad wlip xad
arpido xamrvols

B viug bpwhu jhpfpbu h Jbp, B bpwbu jEiphhp b janbwph, wphis
Er hnip Bu dpphy sluny: ew tac’ ndans yerkins i ver, ew ndans yerkir i
xonarh, ariwn ew howr ew mrrik cxoy.

And I will shew wonders in the heaven and in the earth, blood, and fire,
and pillars of smoke.
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Isaie 66,1

3% bsgo® Bgdos, bmmm grgysbs 3remEbadgs B9M3ms Bgdos,
Gebgero Lsbero, spowo d0dgbmm 89?7 - ogns MBswdsb, - o
G890 500 33BLrgEgdOoLs Rgdols?

‘O olpavéc pot 9pévog, N 8€ yii Umomddiov Tidv mod@y pov: molov
olicov oioSopfoeré pot; A Tolog T61rog Thg KaTAMAIEDE HOV;

Eplplp wpnn hd B b Ephp uwunnuwbnub ninhg hung: n puyghup
wmb phthgkp htd uuk wip, fud n'puhup hby hgt wib whnh
hwibiquunbwl huny: erkink at‘of im en, ew erkir patowandan otic* imoc'.
o?rpisi town $inic‘€k’ inj asé tér, kam o?rpisi in¢* ic'é ayn teli hangstean
imoy.

The heaven [is] my throne, and the earth [is] my footstool: where [is]

the house that ye build unto me? and where [is] the place of my rest.

Here is a summary table of the Georgian “sky”: plural in the Acts as
in Armenian, singular in the Old Testament as in Greek:

Ac2,19 Joel 2,30 / LXX Joel | Ac7,49 Isaie 66,1
33 B
3o Jobs @3Us Bobs @sbo ol
plural singular plural singular
£v 16 olpav® | év 1@ olipav 6 olipavéc 6 olpavéc
ingul singul ingul ingul.
Jlplpb yerkins | jkplpbu yerkins Eplplip erkink® | Eplhlp
erkink’
plural plural plural plural

1.3. Although the use of the plural for the noun “sky” in Georgian is
nothing exceptional, yet it is remarkable to have a singular form in
the two verses in the Old Testament and a plural form for their
quotation in the Acts of the Apostles. It seems tempting to me to see
a trace of the Armenian version in the quotation of these Old
Testament verses in the Georgian translation of the Acts of the
Apostles.

Other examples could be given, where the Georgian and the
Armenian texts show a plural while the Greek shows a singular. I
could also give as many examples where the Georgian and the
Armenian texts don't match. However I think that cases where the
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plural of the Georgian corresponds to an Armenian plurale tantum
should be considered in the question of knowing how big an
influence had the Armenian text of the Acts of the Apostles in the
Georgian translation.

In my comparative reading of the Actsin Greek, Georgian and
Armenian, I came across a verb phrase which seemed odd and on
which I propose to stop a moment.

2. A singular verb phrase

2.1. The Armenian verb phrase hpwfwt v hraman tam, literally
“to give order”, is quite common. However, the most common verb
which means “to give an order, to order” is the verb hpuuytal
hramayem, which, in the Bible, conveys very often the Greek
xeAev; generally, in Georgian, we find the only verb 3®»ds6gds as a
translation of keAevo.

2.2. There are two occurrences of the phrase hpudwt nunf hraman
tam in the Acts of the Apostles. In one of these occurrences, in Ac
7,44 , we find, for this verb phrase, the Greek verb Siatrdoow .
However, there is an exact equivalent of the Armenian verb phrase
in the Georgian text: 30ds6gd0l 8oggds “to give order .

Ac744
356330 00 LssgdgEo ogm Bsdsms Brygbms 09Bs KBS ols
DI, F0MOES-030 BBdsbgBse olgs BB, GMBYr-0p0 JHYMES
Bmbgls sebygdg ol Blgagls Lsgdobs dob, GmAger-0p0 gbowgs
3.
"H oxnvi} tol paptupiov fiv Toig Tatpdary fpdv &v i épripe, kadde
SietdEato O AaA@v 1@ Maoiof] moificat altiiv xar@ OV VMOV GV
Eoopdket.
npuitit JYuymipbwb tp phn hwpeb dbp jubwywnhi. npuytu
hpunfwh ki np luoukpl plyy Unduhup, wolik] quyl pun ophluulht
qnp hwnbu: xorann vkayowt'ean ér énd harsn mer yanapatin. orpés
‘hraman et or x6sérn énd movsisi, afnel zayn ést érinakin zor etes.

Our fathers had the tabernacle of the testimony in the
wilderness, even as he who spoke to Moses commanded him to make it
according to the pattern that he had seen.
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2.3. There is, in this verse of the Acts, a reference to the Old
Testament, more precisely to the Exodus. The order that Moses
received to make the “tabernacle of testimony” according to the
pattern he had seen is given in the verses Ex 25,9 and Ex 25,40:

Ex 25,9

xad momjoeg pot xord wévta, Gox £yd oot Seviw Ev T Gpet, O
TapdSetypa tfic oxnviic xad 10 Tapddetypa Tévrev T@v oxevdv altfict
olte Tomoeic.

According to all that I shew thee, [after] the pattern of the tabernacle,
and the pattern of all the instruments thereof, even so shall ye make.

Ex 25,40

Spa morfoeig xatd TOV TVTOV TOV Sedetypévov oot Ev ¢ Gpet.

And look that thou make [them] after their pattern, which was shewed
thee in the mount:

2.4. Yet in the Armenian and the Georgian Bibles, there is a more
accurate matching of Ac 7,44; that is the verse Ex 38,21 which
includes both in Armenian and in Georgian, the same verb phrase “to
give order™

Ex 38,21

©3 gbg 5B dMABYOLS sBfigligdse 3oMgols ol Lsfsdgdgmobse,
3000ME5-030 863ds698sa Fmaligs Bembigl BLdbyygdols 8ol ymasn
I30HIMS 03385M0L Boge, dobs 53GmBol dwnmobsams.

Br wju bp wuylwh funpubht Jyumpbwb. npyte hpwdwl En
unjuhup uquk) quuonoll nhunwgingl h dknk hpunlwpuy nphing
whwpnbih pwhwhwgh: ew ays ér payman xoranin vkayowt‘ean. orpés
hraman et movsisi kazmel zpadténn ltewtac'wocn i jefn it‘amaray
ordwoy aharoni k‘ahanayi.

This is the sum of the tabernacle, [even] of the tabernacle of testimony,
as it was counted, according to the commandment of Moses, [for] the
service of the Levites, by the hand of Ithamar, son to Aaron the priest.

2.5. Thus, if in Armenian the phrase is nothing exceptional, on the
other hand, its Georgian equivalent d®ds65gd0l 8o3gds / d3G:3s6gd0l
dmg0s remains quite singular. It seems difficult to me to explain the
use of the verb phrase 8ds6gd0l 80393 in Georgian in this verse of
the Acts of the Apostles other than by the Armenian.
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The last point of this lecture is about the question of preverb forms.

3. The preverb forms

3.1. The question of preverb forms arises in a whole different way
from the question of the pluralia tantum in the debate about the
language from which was translated the text of the Acts of the
Apostles into Georgian. Indeed, at the time the Bible was translated,
Armenian knows only very marginally the formation of the verbs by
preverbation; the Armenian text has nothing to say here. On the
other hand, the question of the preverb forms is of particular interest
in Georgian. Indeed, not only the preverbs are not rare in Georgian
but the preverbation is a common process to form verbs and, if I may
say so, an intrinsic way to form words in Georgian. As proof of this,
I'l cite the following sentence taken from the Martyrdom of
Shushanik, text reputed to be the first to have been composed in
Georgian:

Martyrdom of Shushanik 16,26,8
03By s @ 33000630005 LEPMBIMS FoNMZL.
He sat down with her and questioned her about her troubles.

where we find the form msBssyxs made up of the preverbs
0965 and .

3.2. But back to the Acts of the Apostles. In his article published in
les Mélanges offerts & Gilles Dorival, Bernard Outtier introduced a
list of two preverbs verbal forms in Georgian which correspond to a
two preverbs verbal form in Greek. There are four in the Acts of the
Apostles, or more precisely three different verbs for four
occurrences:

Ac 1,26 : 0565-89-9Ms@3bs: ovy-xat-ePneiodn.

Ac 3,18: fobsaliffs®-sm-morgss: mpo-kat-nyyeev.

Ac 12,25: 05B5-§o-043569L: ovp-mapa-AaBovrec.

Ac 15,37: 09bs-§a0-0y356s: ovp-mapa-Aafetv.

It should be emphasized that there is an exact match between the
first preverb of the Georgian text and the first preverb of the Greek
text in these verbal forms:

ouv- 0B~
mpo-  Fobsalfom-
167



But should we conclude from this that the Georgian necessarily
depends on the Greek? Yes, you say. But wouldn't it be too simple?

The data, in fact, are complex. Indeed, we may as well find
double preverb forms in Georgian, corresponding to a single preverb
form in Greek, and vice versa, single preverb forms in Georgian
corresponding to a double preverb form in Greek.

3.3. Thus, we can oppose the verse Ac 7,52 to Ac 3,18: the two verses
have the same Greek double preverb verb mpo-kar-ayyéAAw. If in
Georgian we find a double preverb form in Ac 3,18, however, in Ac
7,52, we find a single preverb form —1I put aside the question of the
grammatical nature of §foBsolffs®, preverb or simply adverb.

Ac3,18

bemen  G0geo-0a0  089HE  fobsalbfis®  sanmdas  3oGoms
4390 fobsalfstdgdygmgmos Bolms 8ogm, gbgdsa Ebgdmmols
3obobse, s@sbGms guidton.

0 8& 9e0c G mpoxanjyyeev 810 otéparog mévrev T@V TPodnTEY
madelv TOv Xpiotdv alitoll Emiipacey oltac.

But the things which God announced by the mouth of all his prophets,
that Christ should suffer, he thus fulfilled.

Ac7,52

@ 8mfyz0b9L, G@dgemBo-ogo fobsalifs® mobOmdogls dmliergsls
8% §30@0bsbs... [OGL fobisfis robGebdogl]

xal Gméxtevav Tolc mpoxaryyehavrac mepi tfic E\evoewc Tol
Sixaiov...

they killed those who foretold the coming of the Righteous One...

Similarly, if in Ac 12,25 and Ac 15,37 the double preverb verb ovp-
mapa-AapBdve is translated osBs-§ot-y3o69ds, double preverb
verb, on the other hand, the first preverb, cuv-, of the Greek verb is
not translated in Ac 15,38, which has a “simple” §stygs69da:

Acl12,25

023B5f30y3sbgl  0mzsbgEs, GmIgmbs Labgmo  fmeodamwo  ogm
35630l

ovpmagaraBévree xai Twdvvy TOV Emudndévra Méprov

also taking with them John whose surname was Mark

Ac15,37

35665331 gleY B3, Moamsd3s 0m3sby 0sbsfisroyzsbs
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BapviBag §€ EBoviedoaro cuumaparafev tOv Todvvny

Barnabas planned to take John, who was called Mark, with them also.

Ac 15,38

565 fs439590500 030

un oyumapahafeiv Tolitov

not to take with them

3.4. Conversely, in Ac 15,39, we find the double preverb verb ms6s-
Goc-y35Bgds in Georgian, where the Greek has a single preverb verb
Toapa-Aopupdve:

Ac15,39

©5 BBV 02565 fsoygsbs Botgmls

6y e BapvaBlv rapaaBovra tov Mdpxov

Barnabas took Mark with him.

3.5. There are also cases where, in front of a double preverb form in
Greek, the Georgian has a form without a preverb. As follows:

Acl6

379 Bmsgm L9390 olEGsBmbs
dmoxaBotével v Bacireloy T8 Toparh
you are now restoring the kingdom to Israel

where the adverbe 3¢35¢m5 translates in a way the preverb drmo-.

or:

Ac22,21

@ 86dms By "fomzg, Ms8gory 8y Bsorglegms  BmGogarms
Bopogaobem 8g6".

xad elmev mpég pe, Mlopevov, 8t éyd eic E9vn poxplv EfamooTeNd oe.
He said to me, ‘Depart, for I will send you out far from here to the
Gentiles.’

3.6. In this verse Ac 22,21, there is the Greek verb €€-amo-oTé\w.
However, in front of this verb €-amo-oté\Mw, the Georgian may
have a verb with no preverb as here in Ac 22,21 but also the same
verb with the preverb §o®- (Ac 7,12) or another verb with the
preverb 56- (Ac 17,14):

Ac7,12

Q> f3eobbs 853560 Rrgbbo 3oMggms
Efaméotedev ToUg Tatépac Apdv mpdrov
he sent out our fathers the first time.
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Ac 17,14

96dm9b3g  3960y39669L ddscms Bsor 3oy o FoyBagbal opo
DO3LIOPOM 3gHAM

eUB¢¢ 8€ TéTe 1OV [Talihov Efaméoreay of GSeAgol mogevechau W &l
v 9éAacoav

Then the brothers immediately sent out Paul to go as far as to the sea.

3.7.Note, finally, that the single preverb verb §s®-3e069ds found in
Ac 7,12 to translate the double preverb verb €€-amo-otéM\w, also
translates the single preverb verb dmootéN in Ac 7,14:

Ac7,14

Fcdgenobbs ombga...
dmrooteihag 8¢ 'Toaf ...
Joseph sent...

3.8. We could multiply such examples, but I will only give a non
exhaustive list of the verses that contain a double preverb form in
Greek or in Georgian:

Georgian Greek occurrences

2 preverbs 2 preverbs Ac 1,26 3,18 12,25 15,37

2 preverbs 1 preverb Ac 6,10 7,8 7,51 15,39 27,40 (OGL),
etc.

1 preverb 2 preverbs Ac7,127,5213,31 15,5 15,38 17,14
20,10, etc.

0 preverb 2 preverbs Ac 1,6 11,22 12,11 13,41 15,3 18,28
22,21, etc

3.9. I haven't found an example of a Georgian double preverb verb
corresponding to a Greek form with no preverb, but if we don't limit
ourselves strictly to the verbal forms, the list goes on with the
following example:

Ac27,40

©5 39360 0po 3m3ZuE6IL s vB3bal brvs@, ©s L by
30736l 0B ssrmegdgmbo oo Lsgmsbo, ©s s003yMgl
58350 00 G30OE, s JoMom JgHAm g3gMs 30IPE.

xad ¢ Gyxvpag mepeNdvree elov eig v 9éAaooav, Gpa Avévree Tdg
Tevkmplac T@v Mooy, xal Emédpavreg OV Gprépwva Tfi Tveovon
xareixov eig TOV aiyloa\év.
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Casting off the anchors, they left them in the sea, at the same time
untying the rudder ropes. Hoisting up the foresail to the wind, they
made for the beach.

where 05653gUsm0gdgero “strap” which translates Cevkmpia is a
derivative of a verb not documented elsewhere.

3.10. What I'd like to emphasize in conclusion to this question of the
preverb forms, is that if it happens that there is correspondance
between Georgian and Greek on a certain number of double preverb
forms, there is nothing systematic, nothing automatic. At the
opposite, the Georgian translator of the Acts of the Apostles, if he
had a Greek text before him, at no time shown servility but acted
very freely, translating the double preverb forms sometimes with a
double preverb form, sometimes with a single preverb form,
sometimes by a form with no preverb or by a verb with an adverb.

4. At the end of this linguistic journey which took as its starting
point the Georgian “sky” and the point of arrival the preverb forms
through the verb phrase “to give order”, it seems reasonable to think
that the Georgian version of the Acts of the Apostles depends on the
Greek, but it is not excluded that it retains here and there some
traces of the Armenian text.
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